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Yaln ı z Alman kültürünün de ğ il, dünya kültür semas ı n ı n sabit 
y ı ld ı zlar ı ndan olan Schiller'in estetik mektuplar ı n ı n dilimize çevrilmesi 
demek, uzun bir çöl yolculu ğ u yapan bir kafilenin, şı r ı l şı r ı l p ı narlar, 
yeş il ye ş il çimenler, renk renk çiçeklerle bezenmi ş , bir vâhaya kavu ş -
mas ı  demektir. Çünkü Schiller, geni ş  çevrelerde zannedildi ğ i gibi, yaln ı z 
dinamik bir dramc ı  değ il, derin sezi ş ieriyle değ erli bir feylesof, engin 
duy uş lariyle içli bir ş airdir. Memleketimizin, gerçek anlamda yüksek 
san'at ve fikir hayat ı ndan mahrum olarak, geçirdi ğ i uzun dev relerden 
sonra dünya çap ı ndaki eserlerle yak ından tan ış mas ı , hakikaten zevk 
fakr ı na uğ ram ış  bir topluluğun, ruh bahçesinin türlü meyvelerinden 
tatmak saadetine kavu ş mas ı  demektir. Nitekim Türkçe metnin ba şı na 
konan Say ı n Cumhur Ba ş kan ı m ı z ı n ve devrin Maarif vekilinin, alk ış  
yollu yaz ı lar ı nda bu cihet gere ğ i gibi belirtilmektedir. 

Bu parlak müjdelerin koleksiyonu aras ı nda "Estetik Mektuplar„ 
tercümesinin, ş an ına yak ış abilecek Türkçe bir kisve ile yay ı nland ığı n ı  
görmek ne güzel bir mazhariyet olacakt ı . 

Aş ağı daki incelememiz bu mazhariyetin, maateessüf, neden dolay ı  
gerçekle ş memi ş  oldu ğ unu ortaya koymak emeli ve s ı rf Türk kültürünün 
yüksek hukukunu müdafaa etmek kayg ı s ı  ile kaleme al ı nmış t ı r. 

Bu inceleme ve kar şı laş t ı rma= gözden geçirilince, bazan tek bir 
sayfada yaln ı z kelime hatas ı n ı n yirmiyi bulduğu, pek çok cümlelerden 
bir ş ey anla şı lmad ığı  öğ renilince, bizi hayal k ı r ı kl ığı na uğ ratan duru-
mun ac ı l* pek kolay taktir edilecektir. 

Alman dili ve Edebiyat ı  kürsü Profesörü Say ı n Dr. Melâhat Öz- 
gü'nün bu "estestik mektuplar„ tercemesinde yapm ış  oldu ğ u hatalar ı  
yal ı n ız saymak de ğ il, gurupland ı rmak bile büyük zorluk gösteriyor. 
Çünkü Say ın Profesörün ana dilinin k ı s ı r hâttâ bozuk, Almancas ı n ı n 
k ı t olduğu gibi tercümesine giri ş ti ğ i konuya da yabanc ı  olduğ u tam bir 
vuzuhla ortaya ç ı kmaktad ı r. Hattâ okadar ki bu ac ı kl ı  durum kar şı s ı nda 
tercümeye hiç el dokundurmay ı p bir tarafa atmak belki daha 
doğ ru olurdu. Yal ı n ız, nimetleriyle bizi besliyen, di ğ er zümreler 
aras ı nda baya ğı  dokunulmazl ı k imtiyaz ı  bağış layan, aziz milletimize 
kar şı  hissettiğ imiz ilmi vicdan borcunu ödememi ş  olmak kayg ı s ı , gerçek 
durumu umumi efkâr kar şı s ı nda ayd ı nlatm ı ya bizi mecbur etmektedir. 

Genel olarak aksakl ı klar ı  tercüme hatas ı  ve Türkçe hatas ı  olmak 
üzere ba ş l ıca iki gurupa ay ırmak lâz ı msa da türkçe hatalar üzerinde 
fazla durm ı yaca ğı z. Aş ağı da birkaç nümune vermekle bu husustaki 
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hükmü okuyuculara b ı rak ı yoruz. Yaln ı z bir iki noktay ı  belirtmek iste-
riz : Tercümede muayyen terimlere ba ğ l ı l ı k ve sâde türkçe zarureti yü-
zünden metnin böyle bir k ı l ık ald ığı  iddias ı  kat'iyyen tutunamaz. Bir 
oymac ı , üzerinde israr edilen motifleri i ş lemek gayretiyle bir tabloy ı  
delik deş ik ederse ş ekil uğ runa maksad ı  feda etmi ş  olmazm ı  ? Dil dev-
riminin kurucusu Ebedi Atatürk naç ı z ş ahs ı ma havâle buyurduklar ı  
tercüme i ş lerinde, fikirden feda edilmemek dü ş ünceş iyle, icab ı nda Os-
manl ı ca tabirieri üstün tutmam ı  tasrih ederlerdi. Kald ı ki estetik mek-
tuplar tercemesinde çok yerlerde a ğ dal ı  Osmanl ı ca ifadeler bol ölçüde 
kullan ı lmış  olduğu gibi, terimle ilgisi olm ı yan bozuk türkçeler hayli 
yekûn tutmaktad ı r. Sâde türkçe, fikir ve kavramlar ı n kayb ı na mal olan 
c ı l ı z bir Türkçe manas ı na yorumlan ınamal ı d ı r. 

Almancadaki fikir ak ışı n ı n özelliklerini, inceliklerini güzel bir üslupla 
ifadeye yar ı yan mürekkep cümle ş ekillerini Türkçesinde bulmak ümidine 
kap ı lanlar Prof. Melâhat Özgünün tercümesinde derin bir hiisrane u ğ -
ram ış  olacaklard ı r. Kezâ tabi hatas ı n ı  kalkan olarak kullanmak da i ş in 
mahiyetini ze, re kadar de ğ iş tirmez. Zira, bu hatalardan baz ı lar ı  o nev'e 
izafe edilse bile, mânâ ve fikir hatalar ı n ı  bu yolda tevil etmek im-
kâns ı zd ı r. 

Tercüme hatalar ı  genel olarak dört kategoriye ayr ı lmaktad ı r : 1. 
edat ve ek hatalar ı , 2. kelime ve tâbir hatalari, 3. cümle ve üslup ha-
talar ı , 4. ba ş ka veya tamamiyle zit mânâ veren hatalar. 

1. Edatlar ve ekler : Almancan ı n alfabesi demek olan basit edatlar 
ekler ve benzerleri yanl ış  kullan ı l ı yorlar ; ayn ı  elemanlar türlü yerlede 
türlü ş ekillerde tercüme edilmi ş tir. Mütercim "und„ edat ı n ı n nerede 
"ve„ , nerede "ile„ diye tercume edilece ğ ini bilmiyor. "ehe„ yi bazan 
tercümesiz b ı rak ı yor. " mehr . 	als „ in rolünü bilmiyor. "vielmehr, 
sonst, sehr oft„ yanl ış  çevrilmi ş tir. "weil„ ı n tercümesinde birlik yoktur. 
Muayyen ve gayri muayyen harf tariflerin rolü hiç kaale al ı nmam ış . 
S ıfatlara gelen "zu„ ekinin rolü de anla şı lmam ış . Fiillerin önüne gelen 
ve as ı l manay ı , tâdil etmekten ba ş l ı yarak z ı t manaya kadar, de ğ iş tiren 
ekler hemen hemenhiçe say ı lm ış . Bir sürü virgül, noktal ı  virgül vesaire 
boşuna israf edilmi ş . 

2. Kelime ve tâbir hataları : tek kelimeler ve tabirlerin tercemele-
rinde yap ı lm ış  olan hatalar cidden say ılmayacak kadar çoktur. onun 
için kitab ı n başı ndan ve sonundan rasgele birkaç sayfada görülen 
baş l ı ca hatalar ı  kaydetmekle yetinece ğ im. Türkçe metnin ilk, önsöz 
yerine konulmu ş  olmas ı  dalay ı siyle Almanca metnin 166. sayfas ı n ı  
teşkil edip tutar ı  yar ı m sayfadan az olan k ı sm ı n kelime ve tâbir hata-
lar ı ndan baz ı lar ı  ş unlard ı r : 
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Almanca Gösterilen yanl ış  kar şı l ı k 	 Doğ rusu 

     

abhandeln 	 göndermek 
	

iş lemek 
jetzt schon 	 esasen 

	
daha ş imdiden 

nicht unempfindlich 
	

kay ı ts ı z 	 al ı ngan 
ich habe den grossen çok kar ı m olacak 

	
çok değ il ; büyük, ka- 

Vorteil 
	

r ı m değ il; faydam, ola- 
cak değ il ; var. 

in den Briefen 	mektuplar ı n 	 mektuplarda 
anfanglich 	 başı na 

	
baş ta 

folgen lassen 	tercüme etti ğ imiz 	aş ağı ya nakletti ğ imiz 
ich kann Dir schicken gönderece ğ im 	gönderebilirim. 

A ş ağı  yukar ı  her sat ı ra bir tane isabet eden hatalardan ba ş ka 
Türkçe metnin (sayfa 3. s. 9) daki "bu gibi gösteriler„ ifadesi fazla 
oldu ğu için lüzumsuz. gösteriler tabiri, sayg ı  kavram ı na raci' oldu ğ u 
için de münasebetsizdir. 

Say ı n okuyucular ı m ı n Profesör Özgü'nün kelime ve tâbir hatalar ı  
hakk ı nda kesin kanaat edinmeleri için iki sayfaya inhisar edip tutar ı  
38 olduğ u halde, dergi hacminin müsaadesizli ğ i yüzünden ş u birkaç 
nümuneyi vermekle yetiniyorum. (Almanca sayfa 8). 
zuschreiben 	 bilmek 	 atf etmek 
Anspruch 
	

söz 
	

hak iddias ı  - matlup 
Tatsache 	 veri 

	
olay - yak ı a 

gemein 
	

halk 
	

müş terek 
Almanca 12 inci sayfadaki kelime ve tâbir hatalar ı ndan birkaç ı  : 

nachholen 	 yaş amak 
	

telâfi etmek 
auf eine künstliche 
	

bir düzen vererek 	suni bir tarzda 
Weise 
idealischer Stand 
	

zehninde kurdu ğ u hal ideal durum 
sich rechtfertigen 
	

dayanmak 
	

hakl ı  olduğ unu isbat 
etmek 

umformen 	 yapmak 
	 ş eklini de ğ i ş tirmek 

gerade hinreichend 
	

tamd ı r 	 tam yeti ş ir 
um sich mit Kraeften bu yüzden kuvvetleri bâzu zoriyle i ş  görmek 
abzufinden 
	

kullan ı y ı m diye 
	

için 
den physichen u. 	madde insan ı n ı n ger-  fiziki ve gerçek insan ı  
wirklichen Menschen çek insan ı  
problematisch - sittli- 	ahlak ı n daval ı  insan ı  muammal ı  ahlaki insan 
cher Mensch 

3. Cümle ve üslüp hataları : Yukar ı da k ı smen s ı ralad ığı m kelime 
ve tâbir hatalar ı n ı n bazan bir sat ı ra iki tanesinin isabet etti ğ i, almanca 
metinde cümlelerin çok defa birkaç sat ı r ı  kapsad ığı  gözonüne getiri-
lirse aş ağı  yukar ı  hatas ı z cümleye raslanamaz demektir. Bereket versin 
ki durum o derece feci de ğ il. Arada uzun veya mürekkeb olmamak, 

A. Ü. D. T. C. F. Dergisi F. 13 
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a ğı r kültür kavramlar ı  bulunmamak şartiyle, do ğ ru tercüme edilmi ş  
birçok cümleler vard ır. S ı rf okumak zahmetini ihtiyar edecek aziz 
yurtta ş lar ı m ın k ı ymetli vakitlerini israf etmemek için yine bir kaç 
nümune vermekle yetinece ğ im. 

Bilhassa itina ile yaz ı lm ış  olmas ı  gereken ilk sayfan ı n birinci sat ı riyle 
baş l ı yorum : (Alman. metin S. 166, Türk. metin S. 3). 

Tercüme: Güzelliğ i inceliy en yaz ı lar ıma art ı k ba ş l ı yorum. Bunlar ı  
mektuplar halinde Prens Augustenburg'a gönderece ğ im. Onunla esasen 
bu konu üzerinde muhabere etmekteyim. Kendisine herkesin önünde 
sayg ı m ı  göstermek borcumdur. Bu gibi gösterilere kar şı  da kay ı ts ı z ka-
lam ı yaca ğı ndan eminim. 

Doğ rusu: Güzelliğ in analizine hemen ba ş l ı yaca ğı m. Bu analizleri, 
daha ş imdiden kendisiyle bu konu üzerine muhabere etmekte oldu ğ um, 
Prens Augustenburg'a, mektup serisi halinde i ş liyeceğ im. Kendilerine 
aç ı kça sayg ı lar ı m ı  ifade etmek borcumdur; bu hususta hassas oldukla-
r ı n ı  bilirim. 

(Almanca ayn ı  sayfa sat ı r 29, Türkçe sayfa 4 s. 1). 
Tercüme: Schiller'in, mektuplar ı n ı n başı na gerçekle ş tirmek için ça-

l ış tığı  plan ı  en aç ı k olarak, burada, büyük bir k ı sm ı n ı  tercüme etti ğ i-
miz ş u mektubu ayd ı nlat ı r. 

Doğ rusu: Schiller, mektuplar ı nda bidayette gerçekle ş tirece ğ ini um-
duğu, plâmn ı  - büyük bir k ı sm ı n ı  aş a ğı ya nakletti ğ imiz - Körner'e yaz-
d ığı  mektupta, en aç ı k bir ş ekilde ayd ı nlatmaktad ı r. 

Önsöz yerine konmu ş  olan bu k ı sm ın hususiyet arzeden di ğ er 
cümle hatalar ı n ı n baz ı lar ı , ayn ı  zamanda garip veya kötü türkçe gu-
rupuna girdiklerinden, bunlar ı  b ı rakarak eserin as ı l metnini teşkil eden 
mektuplara geçiyorum. 

Birinci mektuptan örnekler : 

Tercüme: (Almanca Sa. 8. s. 13, Türkçe Sa. 15 s. 22). Kant siste-
minin pratik k ı sm ı n ı  yöneten fikirler üzerinde ancak felsefeciler ikiye 
ayr ı l ı rlar; yoksa bunu gösterebilece ğ imi çekinmeden söylüyorum - öteki 
insanlar herzaman anla ş m ış lard ı r. O fikirleri felsefe dilinde büründük-
leri şekillerden soyarsan ı z, herbirini, halk akl ı= yüzy ı llardır kullandığı  
birer sözden ibaret olduğ unu görürsünüz. İ nsanlar ş uur bağı ns ı zlığı na 
ermeden önce tabiat ı n onlara gözkulak olsun diye ba ğış ladığı  ahlak 
iç tepisinin birer verisinden ba ş ka bir şey değ ildir. Fakat gerçe ğ i ak ı l 
için ayd ı nlatan o şekiller, duygu için karart ı  verir. 

Doğ rusu: Kant sisteminin pratik k ı sm ı nda hâkim olan fikirler üze-
rinde yaln ı z feylesoflar birle ş mezler. Buna mukabil diğ er insanlar ı n bu 
hususta ötedenberi birle ş ik olduklar ı n ı  isbat edece ğ ime eminim. Tek-
nik formdan s ı yr ı ld ığı  takdirde bu fikirler alekide akl ın y ı llanm ış  
metalibi ve ahlaki içgüdünün gerçekleri olarak ortaya ç ı karlar. 
Bilge tabiat insana bunlar ı, ayd ı nlanma yoliyle bağı ms ı z olun- 
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c ıya kadar, vasilik yaps ı n diye vermi ş tir. Lâkim gerçe ğ i akl ı n önünde 
görünür hale koyan bu teknik form duygunun kar şı s ı nda yine 
saklar. 

Tercüme: (Almanca Sa. 8 s. 3, Türkçe Sz. 16 s. 22). Ak ı l alan ı nda 
ahlak denemeleri için akla gelen ş eyler elbette ki güzellik denilen gö-
rünüş  için de hat ı ra gelecektir. Güzelli ğ in bütün büğüsü bir s ı r içinde 
olmas ı ndan doğ ar ; parçalar ı n ı  birbirine birle ş tiren bağ lar ı n kald ı r ı lma-
siyle varl ığı  da ortadan kald ı r ı lmış  olur. 

Doğ rusu: Ahlaki vukuf hususunda cari olan şey, güzelli ğ in belir-
mesinde daha yüksek ölçüde sarf olmal ı d ı r. Güzelliğ in bütün büğüsü 
esrarl ı  olmas ı ndad ı r, elemanlar ı n ı n zaruri birliğ inin kald ı r ı lmasiyle ma-
hiyeti de ortadan kalkar. 

İkinci mektuptan örnekler : 

Tercüme: ( Almanca Sa. 9 s. 7, Türk. Sa. 17 s. 2). Lutfetti ğ iniz ser-
bestlikle, sizi güzel sanatlar alan ı nda oyal ıyacak yerde dikkatinizi ba ş ka 
bir yöne çevirip oraya bakman ı za çal ış sam daha iyi etmi ş  olmazm ı y ı m ? 
insan ı  ahlak olaylar ı  böyle yak ı ndan ilgilendirdiğ i ; filozofça ara ş t ı rmalar, 
sanat eserlerinin en olğununu, yani siyasette hürriyeti kurmay ı  ı srarla 
buyurduğu bu günlerde, estetik aleminin konular ı n ı  derlemeye kalkman ı n 
s ı ras ım ı d ı r ? 

Ben başka bir yüzy ılda ya ş ay ıp başka bir yüzy ı l için çal ış may ı  
istemezdim. İ nsan, bir devletin yurtta şı  olduğ u gibi, zaman ın ın da yurt-
daş zd ır; içinde ya ş ad ığı  çevrenin adetlerinin, ona al ışı k olduğ u şeyler-
den ayr ı lmas ı  yak ış nıı yorsa, evet hatta yasaksa, çal ış acağı  alan ı  seçer-
ken zaman ı n ın neler istediğ ini, nelerden ho ş land ığı n ı  da gözönünde 
tutmak neden hoynunun borcu olmas ı n ? 

Doğrusu: Fakat bana ba ğış lad ığı n ı z serbesteyi, acaba ilginizi güzel 
sanatlar alan ı nda oyalamadan, daha iyi bir ş ekilde kullanamazm ı yd ı m ? 
Ahlaki meselelerin böyle çok daha yak ı n bir alâka uyand ı rdığı na, fel-
sefi ara ş tı rma ruhunun, ahval dolay ı siyle, bütün sanant eserlerinin en 
olgunu olan gerçek siyasi hurriyetin yap ı siy le uğ ra ş mas ı n ı n israrla isten-
dikine göre, estetik düyan ı n kanunâmesini aram ı ya koyulmak hiç ol-
mazsa mavsimsiz de ğ il mi ? 

Ba şka bir yüzy ı lda ya ş ay ı p baş ka biri için çal ış mış  olmak hoş uma 
gitmez. İnsan nas ı l bir devletin tebaas ı  ise ayn ı  sekilde zaman ın da 
tebaaszdır. Ş ayet insan ı n kendini, içinde ya ş ad ığı  çevrenin gelenek ve 
görenekleri d ışı nda tutmas ı  hoş  görülmüyor, hatta caiz sayı lm ıyorsa, 
çal ış acağı  alan ı n seçiminde devrin ihtiyaç ve zevkine yer vermesi neden 
bir borç olmas ı n ? 

Tercüme: (Almanca Sa. 9 s. 26, Türkçe Sa. 17 s. 20). Fakat onlar ı  
gözönünde tutmak hiç de sanata elveri ş li gözükmüyor. Hiç olmazsa 
benim araş t ı rmalanm ı n konusu olan sanatkar için elveri ş li değ il. Olay-
lar ın ak ışı , zaman ı n ruhunu, idealin kuraca ğı  san'attan gitgide daha 
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fazla uzakla ş t ı rmak tehlikesini gösteren bir yolda sürüklenmektedir. 
Sanat gerçekler alemini b ı rakmal ı , cesaret gösterip gündelik ihtiyaçlar ı  
aşmal ı d ı r ; çünkü o hürriyetin evlad ı d ı r, kurallar ı n ı  maddenin çekti ğ i 
darlzklardan, ruhlar ı n geni ş  isteklerinden alm ı ya çal ışı r. 

Doğ rusu: Lâkin bu keyfiyet sanat ı n, yal ı n ı z benim ara ş t ı rmalar ı m ı n 
hedef tutaca ğı  sanat ı n, katiyyen lehine gözükmüyor. Olaylar ı n ak ışı  
zaman ı n ruhunu, gittikçe ideal sanattan uzakla ş ma tehlikesi gösteren, 
bir yöne çevirmi ş tir. Sanat gerçekten ayr ılmal ı  ve cüretli at ı lganl ı kla 
günlük ihtiyac ı n üstüne yükselmeli. Zira sanat hürriyetin bir mahsulü-
dür ve yönetmesini maddenin zaruretinden değ il ruhun ihtiyac ı ndan al ı r. 

Tercüme: (Almanca sa. 9, s. 37, Türkçe sa. 18, s. 5) Zaman ı n tap-
t ığı  şey menfaattir : her kuvvet ona yarans ın, her istidat- onu ö ğ üp 
göklere ç ı kars ı n isteniyor. San'at ın ruh alan ı nda gördü ğ ü hizmetlerin 
o kaba terazide hiç bir a ğı rl ığı  olmuyor. Bir yerden kuvvet, yard ı m 
bulmayan sanat, zaman ı n gürültülü pazar yerinden uzakla ş maktad ı r 
Felsefe ara ş t ı rmalar ı  ruhu bile hayal diyar ı n ı n bir ilinden sonra bir ilini 
daha kopar ı p kendine mal etmekte, böylece ilim s ı n ı rlar ı  geniş ledikçe 
sanat ı n s ı n ı rlar ı  daralmaktad ı r. 

Doğ rusu: Zaman ı n mâbudu menfaat, bütün kuvvetlerin kendine 
tapmas ı , bütün istidatlar ı n alk ış  tutmas ı  beklenen menfaattir. Bu kaba 
terazide sanat ı n manevi de ğ erinin yeri yoktur ; her türlü te şvikten mah-
rum, yüzy ı l ı n velveleli panay ı r ından kayboluyor .... Felsefi ara ş t ı rma 
ruhu bile hayal kudretinin bölgelerini birbiri arkas ı na kopar ı p almakta, 
ilmin çevresi geni ş lediğ i nisbette sanat ı n s ı n ı r ı  daralmaktad ı r. 

Tercüme: (Almanca sa. 10, s, 10, Türkçe sa. 18, s. 16) dünya i ş le-
rine bakanlar gibi feylesof da gözlerini ümitle dolu siyaset alan ı na 
dikmiş  : insanl ığı n al ı n yaz ı s ı  orada çizilece ğ e benziyor. Bütün insanl ı k 
için olan böyle bir konu ş maya girmemek insan topluluklar ı n iyiliğ ine, 
ald ı r ış s ı zlığı , azar de ğer bir ald ı r ış s ı zlığı  meydana vurmak değ il-
midir ? Gerek özü gerekse varaca ğı  sonu bak ı m ı ndan bu büyük dava 
kendine insan diyen varl ığı  hernekadar kavr ı yorsa, nas ı l görüldüğü de 
kendi ba şı na dü ş ünmeyi bilen herkesi o kadar ilgilendirmelidir. 

Doğ rusu: Dünya adam ı  gibi feylesofun da gözleri bu anda, insan-
lığı n al ı n yaz ı s ı n ı n görü ş üldüğ ü san ı lan, siyaset sahnesine ümit dolu 
bir halde tak ı lm ış  duruyor. Bu umumi görü şmelere kat ı lmamak, toplu-
luğun selâmetine kar şı  tekdire ş ayan b ı r ilgisizliğ i d ış ar ı  vurmaz m ı ? 
Büyük dava, gerek muhteva gerekse netice bak ı m ı ndan, kendini insan 
sayan herkesi nas ı l yak ı ndan ilgilendirirse, muhakemenin ceryan tarz ı  
bak ı m ı ndan da kendi kendine dü ş ünen herkesi ayn ı  derecede bilhassa 
ilgilendirmelidir. 

Tercüme : (Almanca Sa. 10 s. 18, Türkçe Sa. 18, s. 27) ş imdiye 
kadar cevab ı : "hak kuvvetindir„ diye verilen bir soru art ı k salt akl ı n 
hakemliğ ine sunuluyor ; insanl ı k bütünün ortas ı nda imi ş  gibi düş ünüp 
duymas ı n ı  ve kiş iliğ i insan oğ ulluğ una yükseltmesinl bilen herkes de 
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kendini o mahkemenin üyelerinden saymal ı  ; bir insan oldu ğ u, dünya 
iş lerinde pay ı  balundu ğ u için bir yandan da davac ı d ı r, o davan ı n ken-
dine de yak ından, uzaktan elbette dokunaca ğı n ı  bilmelidir. 

Doğ rusu : Baş kaca "hak kuvvetindir„ suretinde cevapland ı r ı ian bir 
dava imdi, görünü ş e göre, salt akl ı n mahkemesine arzedilmektedir. An-
cak kendini cemiyetin s ı klet merkezi yapmak, ferdiyet derekesinden 
toplulu ğ a yükseltmek kabiliyetine her vakit sahip olan kimse ayn ı  
zamanda, fert ve dünya ferdi — kozmopolit s ı fatiyle, taraflar ı  temsil 
ettiğ inden, davan ı n yak ın ve uzaktan nefsine dokundu ğ unu gördüğ ü 
gibi, kendini bu salt ak ı l mahkemesinin üyesi sayabilir. 

Tercüme : (Almanca Sa. 10 s. 28, Türkçe Sa. 19 s. 7). O büyük 
hak davas ı nda verilecek hüküm, yaln ı z onun i ş i üzerine de ğ ildir ; onun 
kuracak' kanunlar üzerine verilecektir. Madem ki akilli bir varl ı kt ı r, o 
kanunlar ı  kurm ı ya gücü de yeter, hakk ı  da vard ı r. 

Öyle bir konu, sizin gibi fikir, i ş lerinde ayd ı n, hem de devlet i ş le-
rinde hür dü ş ünceli bir kimse ile birlikte ara ş t ı rmalara giri ş mek, vara-
cağı m sonucu sizin gibi kendini insanl ığı n iyiliğ ine ço ş kunca adam ış  
bir kalbe açmak, beni elbette çeker. İ nsan ı n toplulu ğunda sizin yeri-
nizle benim yerim biribirinden bu kadar ayr ı  iken, gerçekler aleminin 
gerekleri bizi biribirimizden bu kadar uzakla ş t ı r ı rken, pe ş in hükümlere 
kat ı lm ı yan dü ş üncenizle fikir alan ı nda sizin de o sonuca vard ığı n ı z ı  
görmek benim için ne beklenmedik ne ho ş  bir şey olur. 

Doğ rusu : Demek ki bu büyük hukuki meselede, hakk ında hüküm 
verilecek dava insan ı n yaln ı z kendi davas ı  değ ildir ; burada, makül 
bir hüviy yet olarak kendisinin dikte etmek kudret ve selahiyetine sahip 
olduğ u kanunlara göre de görü ş ülecektir. 

Sizin gibi dirayetli dü ş ünen ayn ı  zamanda liberal kozmopolit olan 
biriyle böyle bir konuyu i ş lemiye giri şmek ve neticesini, kendini tatl ı  
bir sevinç heyecaniyle insanl ığı n iyili ğ ine veren bir kalbe sunmak beni 
ne kadar çeker. Tutmakta oldu ğ umuz yerlerin aras ı ndaki o büyük farka, 
aram ı zdaki, gerçek dünya hallerinin gerektirdi ğ i, uzun mesafeye ra ğmen, 
fikirler alan ı nda ayn ı  neticeye varan, pe ş in hükümlerden kaç ı nan ruhu-
nuzla kar şı la ş mak benim için ne umulmad ı k bir sevinç! 

Tercüme : (Almanca Sa.11 s. 1, Türkçe Sa.19 s. 25) Kalbimin bu iste-
ğ ine koyarak güzelli ğ i hürriyetin önüne geçirirsem, bunu yaln ı z egilim-
lerime ba ğış latt ı rm ı yaca ğı m ı , hakl ı  olduğ umu temel kurallarla da göste-
rebilece ğ imi umuyorum. Bu kanun zaman ı n ihtiyac ı na değ il, ancak zev-
kine ayk ı r ı  dü ş tüğü, hürriyete götüren yol, ancak estetik yol oldu ğundan, 
o siyaset davas ı n ı  fiille halletmek için i ş e güzellik bilgisiyle ba ş lamak 
gerekti ğ ini size de kabul ettirece ğ imi san ı yorum. Fakat bunu gösterme-
den önce siyaset âleminde bir düzen kurulurken akl ı n kendini yünetmek 
için dayand ığı  prensiplerin neler olduğunu hat ı rlatmam gerektir. 

Doğ rusu: insan ı  ba ş tan ç ı karan bu cazip arzuya dayatarak güzelli ğ i 
hürriyete üstün tutmam ı , s ı rf benim e ğ ilimlerim dolayisiyle ma'zur 
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gösterecek de ğ il prensipler yoluyla isbat edebilece ğ imi umuyorum. Bu 
konunun devrin, ihtiyac ı na nisbetle, zevkine daha çok yabanc ı  olduğ una, 
hatta o siyasi problemi tecrübe yard ı rniyle çözmek için, güzellik yoliyle 
hürriyete ad ım at ı ldığı ndan, estetik yoldan yürümek gerekti ğ ine, sizi 
kand ı raca ğı m ı  umuyorum. Fakat siyasi bir kanun vaz' ı nda akl ı n genel 
olarak tâbi oldu ğ u prensipleri hat ı rlatmadan önce- bu delil gösterilemez. 

İ kibuçuk sayfadan ibaret olan üçüncü mektubun durumu yukar ı ki 
ikinci mektuptan daha iyi de ğ il : Üçüncü mektuba ş amil inceleme ve 
karşı laş t ı rmalar ı m ı  nakletsem en a ş ağı  beş  sayfal ık yer i ş gal eder. Pek 
dikkati celbeden cümlelerden bir tanesini koymakla yetinece ğ im: 

Tercüme: (Almanca Sa. 11 s. 29, Türkçe Sa. 21 s. 1). Fakat kendi 
özünün bbyru ğu ile doğ mu ş , o buyruğ a göre kurulmuş  öyle bir devletten 
insan, ahlâk bilir bir varl ı k olarak memnun olmaz, olamaz da ; olabil-
seydi kendisi için çok fena olurdu. 

Doğ rusu: Fakat insan, s ı rf kendi tabiat düzeninden zuhura gelmi ş  
ve s ırf buna göre ayarlanm ış  olan, bu zaruret devletinden, ahlâki bir 
şah ı s olarak memnun olamazd ı  ve olamaz.- Ş ayet memnun olsayd ı  insan 
için bir ş eâmet olurdu! 

Sayfa rakamlar ı ndan anla şı laca ğı  üzere bu her yönden hatal ı  olan 
nümüneler nihayet be ş  sayfa tutan k ı sm ı n mahsulüdür. Bu hazin duruma 
rağ men "acaba çevirmen konuya girdikçe daha elveri ş li sonuç elde 
etmemi ş mimidir ?„ diye bir soru akla gelebilir. Maettesüf tercümenin arta 
kalan k ı sm ı da ferahl ı k vermekten hayli uzak. Bunu tevsik için almanca 
metnin k ı rk ı nc ı , sekseninci sayfalar ı ndan bire f ı kra ile sonunu te ş kil eden 
115 inci sayfan ı n son f ı kras ı n ı  arzediyorum. 

Tercüme: (Almanca sa. 40 s. 1, Türkçe sa. 61 s. 25) Buna ra ğmen 
umumiyetle estetik kültürün sat ı n al ı nd ığı  karakterin bilhassa bu enerjisi 
insan ı n içinde büyük ve mükemmel olan her ş eyin en kuvvetli zembere ğ i-
dir ; bunun noksanl ığı n ı  da ne kadar büyük olursa olsun, ba şka hiç 
bir kuvvet giremez. 

Doğ rusu: Buna rağmen normal olarak i ş te tam, kendini feda etmek 
pahas ı na estetik kültürün elde edildi ğ i, bu karakter enerjisi insanda 
mevcut olan bütün büyüklük ve mükemmeliyetin en tesirli yay ı -motörü-
d ı r ; bunun yerini, ne kadar büyük meziyete sahip olursa olsun, hiç bir 
kuvvet tutamaz. 

Tercüme: (Almanca sa. 80 s. 1, Türkçe Sa. 118 s. 12). O halde 
güzelliğ e ikinci yarat ı c ı m ı z demek, yaln ız edebi bak ı mdan de ğ il felsefe 
bak ım ı ndan da doğ rudur.. Çünkü o insanl ığı  bize sadece mümkün k ı l-
mak ve bunu ne dereceye kadar yapabilece ğ imizi irademize b ı rakmas ı na 
rağ men as ı l yarat ı c ı m ı z olan ve insanl ığ a yetiyi veren, fakat bunun 
kullan ı lmas ı n ı  kendi irademize b ı rakan tabiatla mü ş terek bir taraf ı  
vard ı r. 

Doğ rusu: Ş u halde güzelli ğ e ikinci yarat ı c ı m ız dersek bu yaln ı z 
edebi bak ı mdan caiz de ğ il, felsefi bak ı mdan da doğ ru olur. Zira güzellik 
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bize insanl ığı  sadece mümkün k ı lmak ve ba ş kaca kendisini ne dereceye 
kadar gerçekten yapmak isteyip istemedi ğ imiz noktas ı n ı  bizim irademi-
zin ihtiyar ı na b ı rakmak hususunda as ı l yarat ı c ı m ı z olan tabiatla mü ş te-
rektir. Tabiat de bize ayn ı  ş ekilde insanl ı k kudretini bah ş etmekten, 
fakat bu kudreti kullanmay ı  kendi irademizin takdirine b ı rakmaktan 
baş ka bir ş ey yapm ı yor. 

Tercüme : (Almanca Sa. 115 s. 37, Türkçe Sa. 170 s. 2) Estetik 
devlette her şey - kullan ı lan bir alet bile, en asil bir ş ey gibi ayn ı  bur-
juva hakk ına mâliktir. Sab ı rl ı  kitleyi gayeleri önünde kuvvetle iken 
ak ı l burada onun iste ğ ini sormak zorundad ı r. O halde burada estetik 
görünü şün diyar ı nda hayran olan mahiyetine göre de gerçekle ş tirildiğ i-
ni görmek istiyen müsavat ı n ideali yerine getirilmi ş  olur. 

Doğ rusu : Estetik devlette herke ş  - hattii araç olarak is gören biri dahi-
en asil kimselerle ayn ı  hakka sahip olan hür bir burjuvad ı r. Estetik 
devlette ak ı l, kendi amac ı  u ğ runa cebren boyun i ğ dirdiğ i, mütehammil 
kitlenin oylar ı n ı n kat ı lmas ı n ı  sormak zorundad ı r. Demek ki bu estetik 
görünü ş  ülkesinde, a şı klar ı n ı n mahiyet bak ı m ı ndan da gerçekle şmesini 
istedikleri, e ş itlik ideali yerine geliyor. 

Bundan ba ş ka kitab ı n kapak ta şı  demek olan son mektubun 10,5 
sat ı r tutan en son k ı sm ı n ı  büsbütün terketmi ş tir. 

4 - Başka veya tamamiyle z ı d mana veren hatalar : 

Almanca (Sa. 11 s. 26) Der Zwang der Bedürfnisse warf ihn hinein, 
ehe er in seiner Freihit diesen Stand wahlen konnte ; die Not richtete 
denselben nach blossen Naturgesetzen ein, ehe er es nach vernunft-
gesetzen konnte : Tercüme : ( Sa. 20 s. 23 ) Isteklerinin bask ı s ı  daha 
kendisi serbestçe seçmeden onu oraya yerle ş tirrqi ş  ; o kendisini akl ı n 
kanunlariyle yönetmiye ba ş lamadan ihtiyaç onu ç ıplak tabiat kanunla-
rına göre yönetmi ş tir. 

Doğ rusu : insan ı , hür bir ş ekilde kendiliğ inden bu durumu seçme-
den önce, ihtiyac ı n bask ı s ı  devletin içine atm ış t ı r; zaruret, insan ı , daha 
kendi ak ı l kanunlar ı na göre düzenleme derecesine yükselmeden önce, 
yaln ı z tabiat kanunları na göre düzenlemi ş tir. 

Tercüme : (Almanca Sa. 17 s. 33, Türkçe Sa. 81 s. 6) Birçok i ş ler-
de olduk gibi, - mesela beden a ş k ı n ı n isteklerindeki baya ğı l ığı  ahlak 
ile giderip ğ üzellikle asille ş tirdiğ i gibi, - bu i ş te de kör gerekliğ inin 

hakimiyetinden, insan olman ı n verdiğ i hakla silkinir. 

Doğ rusu : Demek ki insan kör bir zaruretin tahakkümünden, birçok 
diğ er ş eylerden kendi hürriyetiyle ayr ı ld ığı  gibi, mesela nas ı l cinsi' 
sevgi ihtiyac ı n ı n damgalad ığı  baya ğı  karakteri ahlak yard ı miyle silerek 
güzellik yoliyle asille ş tiriyorsa, insan olman ı n verdiğ i ayn ı  hakla 
silkinir. 

Tercüme: (Almanca sa. 12, s. 10, Türkçe sa. 21, s. 18) Sanki yeni 
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baş tan ba ş l ı yarak ba ğı ms ı zl ı k halini ayd ı n bir kanaat ve hür verilmiş  
bir kararla bı rakır, antlaş malarm hüküm sürdü ğ ü yerde hâli kabul eder. 

Doğ rusu: Sanki ba ş tan ba ş l ı yormu ş  gibi hareket eder, ayd ı n kav-
ray ış , serbest kararla hür durumu kayda bağ lı  durumla değ iş tirir. 

Almanca (sa. 12, s. 21) Auf diese Art ensteht und rechtfertigt sich 
der Versuch eines mündig gewordenen Volkes, seinen Naturstaat 
in einen sittlichen umzuformen. Tercüme : (sa. 21, s. 30) Eri ş gin bir 
ulusun, tabiat vergisi devleti ahlâka göre kurulmu ş  bir devlet yapmak 
için giri ş tiğ i denemeler i ş te bundan do ğ ar, buna dayanı r. 

Doğ rusu: İş te yeti ş mi ş  olan bir ulusun kendi tabiat devletini ahlaki 
bir devlete çevirme denemesi bu tarzda husule gelir ve ahlâki bir 

devlet olm ıya hak kazan ı r. 

Tercüme : (Almanca Sa. 13 s. 9, Türkçe Sa. 23 s. 3) Demek ki as ı l 
ş u nokta dü ş ünülmelidir : zihin âleminde ahlâka göre insan toplulu ğ u 
kavram ı  kurulduğu s ı rada, tabiat toplulu ğ u zamanda bir an ortadan 
kalkm ış  olmalı . 

Doğ rusu: Demek ki as ı l düşündüren nokta, ahlaki toplulu ğ un tasav-
yurda ş ekillendi ğ i zamanlarda, tabiat toplulu ğ u hiç bir an kesilmemeli. 

Tercüme: (Almanca Sa. 13 s. 14, Türkçe Sa. 23 s. 10). Fakat dev-
let, o canl ı  saat, i ş lerken tamir edilmek ister ; as ı l hüner, dönen çark ı  
çalışı rken değ istirivermektir. 

Doğ rusu: Fakat devletin canl ı  saati çalarken düzeltilmelidir ; burada 
marifet, dönmekte olan çark ı , devletin devrimi an ı nda değ iş tirmektir. 

Dört katagori alt ı nda toplanm ı ya çal ığı m hata örneklerini en k ı sa 
ş ekliyle vermiye çok özendi ğ im halde olmad ı . Bu, bir ş airin co ş tuktan 
sonra kalemine hâkim olamamas ı  nev inden değ il, incelemeleri say ı l ı  
sayfalara inhisar ettirdi ğ im halde, hatâ malzemesinin ta ş mas ı ndan ileri 
gelmiş tir. Yoksa gerçekte ittirazs ı zl ı klar, yani hiç bir zaruret olmad ığı  
halde ayni tâbirin türlü yerde türlü ş ekillerde tercüme edilmeleri ve 
atlamalar suretiyle daha iki katagori eklemek laz ı md ı  ; buna lüzum 
görmüyorum, Say ı n Dil ve Edebiyat kürsü Profesörünün Türkçe ifâde 
özelliğ i hakk ı nda birkaç nümüme vermeyi faydal ı  görüyorum. 

Garip Türkçe örnekleri : 

(Sayfa 6 s. 30) Fakat teknik olan, estetik olndan, hususf olan ı n 
(güzel sanat ı n) kavram ı  da nev'i (sadece sanat) kavram ı ndan ayr ı lacak 
olursa, insan ancak o zaman güzellik kurallar ı n ı  ke ş fettirecek yol üze-
rinde bulunur. 

(Sayfa 8 s. 12) E ş ya içine bütün kullan ı lacak aletler, giyilecek el-
biseler ve etrafa yerle ş tirilebilecek ş eyler; fikirlerle söz söylemek yetisi, 
hareketlerle de güzel ya ş ay ış  tarz ı  kastolunur. 

(Sayfa 11 s. 22) Gerçi bunda müellifler bir çe ş itlilik göstermiye-
cek, fakat kanunlar ı n çe ş itliliğ i, öyle san ı yorum ki yetecektir. 
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(Sayfa 11 s. 25) Horen'lerle ilk defa ortaya ç ı kmam hiç olmazsa 
halktan capitatio benevolentiae için de ğ ildir. 

(Sayfa 18 s. 30) İ nsanl ı k büsbütün ortas ı ndaym ış  gibi dü ş ünüp 
duymas ı n ı  ve ki ş iliğ ini insan oğ ulluğ una yükseltmesini bilen herkes de 
kendini o mahkemenin üyelerinden saymal ı d ı r. 

(Sayfa 22 s. 9) Fakat kuvvetleri kullanay ı m diye sade, bu yüzden 
kanunlara uymu ş  madde insan ı  için tamd ı r. 

(Sayfa 22 s. 13) O halde ak ı l, tabiat vergisi devleti ortadan kald ı -
r ı nca (yerine kendininkini kurmak istiyorsa onu kald ı rmak zorundad ı r), 
madde insan ı n ı n gerçek insan ı n yerine, ahlak ı n daval ı  insan ı n ı , var 
olan insan toplulu ğ u yerine de (ahlak bak ı m ı ndan zorunlu da olsa) 
gene ancak zehinde ya şı yan olabilir bir insan topluluğ u koymağ a cesa-
ret ediyor demektir. 

(Sayfa 16 s. 15) Böyle ç ı kar ı lmış  bir örnekte tabiat duygusu bu-
lunmazsa, tahlilcinin raporunda gerçek, kendini and ı rm ıyan bir hal ile 
belirirse buna art ı k ş aşı l ı r m ı  ? 

Son olarak bütün bu tercüme ehliyetsizli ğ ini ayr ı ca te'yid edici bir 
vak ı a, yani say ı n kürsü Prof. Dr. Melahat Özgü'nün 1937 Tarih Kurulta-
y ı nda Profesör Bosch ile Mengin'in çok önemli tezlerini nas ı l anlamaks ı z ı n 
ve neticede kurultay haz ı rl ı k komisyonunca anla şı lmaks ı z ı n tercümeye 
kalk ış makla fena duruma dü ş müş  olduğu keyfiyeti, hat ı rlarda olsa 
gerektir. 

Alman Dil ve Edebiyat ı  Doçenti 
Dr. M. Ş ükrü Akkaya 


